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Vergil/Ovid – Merkurs Erinnerung (4,259-278) 
 

Füllen Sie die Tabelle aus. 

 

Form im Text Grundform Lern- / Stammformen Übersetzung 

alatis alatus -a, -um geflügelt 

magalia magalia 
magalium, n.  

(nur Plural) 
Hütten 

plantis planta plantae, f. Fuß, Fußsohle 

iaspide iaspis iaspidis, f. Jaspis 

ensis ensis ensis, m. Schwert 

murice murex muricis, m. Purpur, Purpurfarbe 

laena laena laenae, f. Mantel, Umhang 

discreverat discernere 
discerno, discrevi, 

discretum 

absondern, trennen; 

entscheiden 

uxorius uxorius -a, -um der Ehefrau zugehörig 

exstruis exstruere 
exstruo, exstruxi, 

exstructum 
aufhäufen; erbauen 

oblite oblivisci obliviscor, oblitus sum vergessen 

regnator regnator regnatoris, m. Beherrscher 

torquet torquere torqueo, torsi, tortum drehen; schwingen; lenken 

struis struere struo, struxi, structum aufschichten; errichten 

teris terere tero, trivi, tritum 
reiben; oft gebrauchen; 

hinbringen 

moliris moliri mollor, molitus sum 
in Bewegung setzen, 

antreiben 

surgentem surgere surgo, surrexi, surrectum aufstehen, emporsteigen 

heredis heres heredis, m./f. Erbe, Erbin 

respice respicere respicio, respexi, respectum 
zurückblicken; 

berücksichtigen 

tellus tellus telluris, f. Erde, Erdboden 

ore os oris, n. Mund; Mündung; Gesicht 

mortalis mortalis mortale irdisch, sterblich; Mensch 

procul procul Adverb 
fern, in die Ferne;  

weit, von weitem 

oculis oculus oculi, m. Auge 

evanuit evanescere evanesco, evanui, evanitum 
schwinden, verschwinden; 

seine Kraft verlieren 

 


